
Na osnovu člana 21 stav 2 Zakona o zaključivanju i izvršavanju međunarodnih 

ugovora („Službeni list CG“, broj 77/08), Vlada Crne Gore na sjednici od 
__________________ 2017. godine, donijela je  

 
 

ODLUKU 
O OBJAVLJIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU VLADE CRNE GORE I VLADE 
REPUBLIKE INDONEZIJE O UKUDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I 

SLUŽBENIH PASOŠA 
 

Član 1 
 

Objavljuje se Sporazum između Vlade Crne Gore i Vlade Republike Indonezije 

o ukidanju viza za nosioce diplomatskih i službenih pasoša, potpisan u Njujorku, 20. 
septembra 2017. godine, u originalu na crnogorskom, arapskom i engleskom jeziku. 

 
Član 2 

 

Tekst Sporazuma iz člana 1 ove odluke, u originalu na crnogorskom jeziku glasi: 
   

SPORAZUM  
IZMEĐU  

VLADE CRNE GORE 
 I 

 VLADE REPUBLIKE INDONEZIJE 
 O UKUDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I SLUŽBENIH PASOŠA 

 

Vlada Crne Gore i Vlada Republike Indonezije, u daljem tekstu: ″Strane″, 

Imajući u vidu prijateljske odnose između Strana, 

U želji za daljim jačanjem bilateralnih odnosa na recipročnoj osnovi, kako bi 

se olakšao ulazak nosilaca diplomatskih i službenih pasoša Crne Gore i Republike 

Indonezije, 

U skladu sa važećim zakonima i propisima odnosnih zemalja, 

Dogovorile su se o sljedećem: 

 

ČLAN 1 

IZUZEĆE OD VIZE 

 

1. Državljani Crne Gore, nosioci diplomatskih i službenih pasoša, nemaju 

obavezu pribavljanja vize za ulazak, tranzit i boravak na teritoriji Republike Indonezije 

u periodu koji ne prelazi 30 (trideset) dana od datuma ulaska. 

 



2. Državljani Republike Indonezije, nosioci važećih diplomatskih i službenih 

pasoša, nemaju obavezu pribavljanja vize za ulazak, tranzit i boravak na teritoriji Crne 

Gore u trajanju koje ne prelazi 90 (devedeset) dana u toku perioda od 180 (stotinu 

osamdeset) dana od datuma prvog ulaska. 

 

ČLAN 2 

VIZE ZA ČLANOVE DIPLOMATSKIH I KONZULARNIH PREDSTAVNIŠTAVA 

 

Državljani bilo koje Strane, nosioci diplomatskih i službenih pasoša, koji su 

članovi diplomatskih misija ili konzularnih predstavništava, kao i predstavnici 

međunarodnih organizacija, akreditovani na teritoriji druge Strane, uključujući i 

članove porodice, obavezni su da od diplomatske misije ili konzularnog predstavništva 

države druge Strane, prije ulaska, pribave odgovarajuću ulaznu vizu.  

ČLAN 3 

USLOVI ULASKA I IZLASKA 

 

Državljani bilo koje Strane, nosioci diplomatskih i službenih pasoša, naznačeni 

u članu 1 ovog sporazuma, mogu da uđu i da napuste teritoriju države druge Strane 

na bilo kom graničnom prelazu otvorenom za međunarodni saobraćaj. 

 

ČLAN 4 

ROK VAŽENJA PASOŠA 

 

Trajanje validnosti pasoša državljana bilo koje Strane mora biti najmanje 6 

(šest) mjeseci prije njihovog ulaska na teritoriju druge Strane. 

 

ČLAN 5 

PRAVA NADLEŽNIH ORGANA 

 

1. Ovim sporazumom se ne izuzimaju državljani države bilo koje Strane, nosioci 

diplomatskih i službenih pasoša, od obaveze da poštuju zakone i propise koji su na 

snazi na teritoriji države druge Strane. 

 

2. Ovim sporazumom se ne ograničava pravo nadležnih organa bilo koje Strane 

da zabrane ulazak ili skrate boravak na njenoj teritoriji državljanima države druge 

Strane, naznačenim u članu 1 ovog sporazuma, koji se smatraju nepoželjnim ili se 

smatra da mogu da ugroze javni mir, javni poredak, javno zdravlje ili nacionalnu 

bezbjednost. 

 

 

 

 



ČLAN 6 

PRIVREMENO OBUSTAVLJANJE PRIMJENE 

 

1. Svaka Strana može privremeno da obustavi, u cjelini ili djelimično, primjenu 

ovog sporazuma, iz razloga nacionalne bezbjednosti, javnog reda ili javnog zdravlja. 

 

2. Druga Strana mora biti informisana unaprijed, diplomatskim putem u roku 

od 30 (trideset) dana, o privremenom obustavljanju Sporazuma i njegovom 

ponovnom stupanju na snagu. 

 

3. Privremeno obustavljanje primjene ovog sporazuma neće se odnositi na 

prava državljana, naznačenih u članu 1 ovog sporazuma koji već borave na teritoriji 

države druge Strane. 

ČLAN 7 

UZORCI I IZDAVANJE PASOŠA I PUTNIH LISTOVA 

 

1. Strane će diplomatskim putem razmijeniti uzorke svojih diplomatskih i 

službenih pasoša u roku od 30 (trideset) dana od dana stupanja na snagu ovog 

sporazuma. 

 

2. Ukoliko dođe do uvođenja novih diplomatskih i službenih pasoša, ili izmjene 

postojećih, Strane će o tim izmjenama obavijestiti jedna drugu u pisanom obliku, 

diplomatskim putem, najkasnije 30 (trideset) dana prije njihovog stavljanja u 

upotrebu. 

 

3. U slučaju da državljani države bilo koje Strane izgube ili oštete važeći pasoš 

naznačen u članu 1 ovog sporazuma, potrebno je da o tome odmah obavijeste 

nadležne organe u državi prijema preko diplomatskog ili konzularnog predstavništva, 

u cilju odgovarajućeg djelovanja. Diplomatska misija ili konzularno predstavništvo, u 

skladu sa zakonima i propisima svoje zemlje, izdaće tom licu novi pasoš ili putni 

dokument za povratak u zemlju porijekla. 

 

ČLAN 8 

IZMJENE I DOPUNE 

 

Ovaj sporazum se može izmijeniti ili dopuniti uzajamnom pisanom saglasnošću 

Strana. Izmjene ili dopune će stupiti na snagu u skladu sa uslovima naznačenim u 

članu 10 stav 1 ovog sporazuma, i predstavljaće sastavni dio ovog sporazuma. 

 

 

 

 



ČLAN 9 

RJEŠAVANJE SPOROVA 

 

Sve razlike ili sporovi koji nastanu između Strana u pogledu tumačenja ili 

primjene ovog sporazuma rješavaće se prijateljski, konsultacijama ili pregovorima 

između Strana diplomatskim putem, bez uticaja bilo koje treće strane ili 

međunarodnog suda. 

 

ČLAN 10 

STUPANJE NA SNAGU, TRAJANJE I RASKID 

 

1. Ovaj sporazum stupa na snagu 30 (trideset) dana od dana prijema 

posljednjeg pisanog obavještenja u kojem Strane obavještavaju jedna drugu, 

diplomatskim putem, da su okončane sve unutrašnje procedure, propisane 

unutrašnjim zakonodavstvom za njegovo stupanje na snagu. 

 

2. Ovaj sporazum se zaključuje na neodređeno vrijeme. 

 

3. Svaka Strana može raskinuti ovaj sporazum dostavljanjem pisanog 

obavještenja drugoj Strani, diplomatskim putem. Sporazum prestaje da važi 90 

(devedeset) dana od datuma prijema posljednjeg pisanog obavještenja o raskidu. 

U potvrdu čega su dolje potpisani, propisno ovlašćeni, potpisali ovaj sporazum. 

Potpisano u Njujorku, dana 20. septembra 2017. godine, u dva originalna 

primjerka, svaki na crnogorskom, indonežanskom i engleskom jeziku, pri čemu su svi 

tekstovi podjednako vjerodostojni. U slučaju razlika u tumačenju ovog sporazuma, 

mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

 

       ZA VLADU CRNE GORE               ZA VLADU REPUBLIKE INDONEZIJE 

 Prof. dr Srđan Darmanović, s.r.      Retno Lestari Priansari Marsudi, s.r.  

 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 



Član 3 

  
Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 

listu Crne Gore-Međunarodni ugovori“. 
 

 
Broj: ____________________ 
Podgorica, _____________________ 2017. godine 

 
Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 
 

Duško Marković 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 


